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Аннотация: В статье освещаются проблемы обучения иностранных 

студентов на подготовительных факультетах вузов России. Даются 

способы решения некоторых первостепенных задач, возникающих при 

обучении языку специальности. В статье рассматривается пособие автора 

по языку специальности для иностранных студентов подготовительных 

факультетов, обосновывается его содержание. 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, язык специальности, 

научный стиль речи 

  

Последние десятилетия характеризуются устойчивым интересом 

иностранных студентов к российскому образованию. Иностранцы стремятся 

изучать в России не только русский язык, но и обучаться по программам 

бакалавриата и магистратуры. В связи с этим большой популярностью 

пользуются различные подготовительные факультеты и отделения 

российских вузов, перед которыми встает важная задача: не только обучить 

слушателей программ русскому языку, но и подготовить к поступлению в 

университеты России.  

 Как правило, программы подготовительных факультетов рассчитаны 

на один год (чаще всего студенты таких программ изучают язык с «ноля»). За 

это время будущие студенты вузов должны овладеть русским языком на 

уровне, позволяющем понимать тексты  научного стиля речи, а также изучить 

специальные дисциплины, по которым необходимо будет сдавать 

вступительные экзамены.   

Сложность подготовки иностранных студентов к сдаче вступительных 

экзаменов состоит в том, что за один год нужно обучить студентов русскому 

языку до уровня В1 и выше и параллельно давать основы дисциплин 

выбранной студентом специальности. Крайне важной в этой связи 

оказывается дисциплина «Язык специальности», которая определенным 

образом связывает уроки русского языка и уроки по специальным предметам. 

Преподаватель такой дисциплины, на наш взгляд, должен тесно 

взаимодействовать с преподавателями-«предметниками», включая в уроки 
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именно тот материал, который будет далее необходим при изучении 

дисциплин специальности.  

Осознавая вышеназванную сложность, специалисты по РКИ начали 

создавать пособия различного типа по языку специальности. Поскольку 

преподавателям специальных дисциплин оказывается достаточно сложно 

объяснять значения слов и, тем более, научных терминов иностранным 

студентам, постольку вся базовая специальная лексика должна вводиться 

специалистами по РКИ. Вследствие этого в пособия по языку специальности 

включается большое количество новой и сложной для понимания 

иностранцами лексики. Нередко пособия, адресованные студентам 

подготовительных факультетов, исходя из состава лексики и грамматических 

конструкций могут быть поняты лишь теми, кто владеет русским языком на 

уровне В1 и выше.  

Например, пособие В.Г. Касаровой, М.Л. Супоницкой «Из истории 

русской литературы XIX века», предназначенное для студентов программ 

довузовской  подготовки, владеющих «основами русского языка», в первой 

теме на странице 5 предлагает студентам прочитать текст и ответить на 

вопросы по нему. Текст начинается так: «В эпо́ху Пу́шкина Росси́ей управля́л 

царь. В Росси́и не было ни парла́мента, ни конститу́ции. Царь был 

еди́нственным челове́ком, кото́рый принима́л реше́ния. Тако́й полити́ческий 

режи́м называ́ется самодержа́вием. / В Росси́и существова́ло крепостно́е 

пра́во. Это означа́ло, что крестья́не не были свобо́дными людьми́. Крестья́не 

принадлежа́ли дворя́нам-поме́щикам. Крестья́нин был ве́щью, това́ром…». 

Вероятно, без тщательной подготовительной работы студентам, владеющим 

основами русского языка, будет крайне сложно понять такой текст.  

Другой пример. Пособие по физике Л.Л. Андреевой, Н.В. Баскаковой 

для студентов подготовительных факультетов следующим образом вводит 

понятия механики: «…Можно сказать: тело изменяет положение 

относительно другого тела. / Механическое движение – это изменение 

положения одного тела относительно другого тела (других тел). / Тело 

движется или находится в покое – это можно определить только 

относительно другого тела...». Скорее всего, на начальном этапе изучения 

русского языка студенты не смогут вникнуть в смысл такого текста. 

На наш взгляд, подобные тексты и задания должны даваться тогда, 

когда студенты владеют русским языком на уровне близком к первому 

сертификационному. Обычно такого уровня студенты достигают, освоив 400 

и более часов по РКИ. Однако потребность в языке специальности на 

подготовительных факультетах возникает гораздо раньше, так как студенты 

начинают осваивать предметы специальности почти одновременно с 
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изучением русского языка. Таким образом, дисциплина «Язык 

специальности» должна появляться в расписании студентов еще раньше, 

возможно, еще тогда, когда студенты только начали изучать русский язык. 

Следовательно, задания, предлагаемые в пособиях по этой дисциплине, 

должны создаваться с учетом этого факта.  

Начальный этап изучения русского языка предполагает обучение 

чтению, изучение основных частей речи русского языка, знакомство с 

падежной системой. Занятия языком специальности могут помочь укрепить 

знания, полученные на занятиях по русскому языку как иностранному. С 

учетом этой необходимости нами составлено пособие «Первые уроки по 

языку специальности», которое рассчитано на студентов, владеющих русским 

языком на уровне ниже элементарного. Пособие состоит из четырех частей, 

каждая из которых адресована студентам разных профилей: гуманитарного, 

естественно-научного, инженерно-технического, экономического. Каждая из 

частей пособия включает три раздела. Первый раздел предназначен для 

иностранцев, интенсивно изучающих русский язык с «нуля» 1-2 месяца. В 

него входят упражнения на знакомство с основными понятиями и терминами 

дисциплин профиля. Второй раздел содержит лингвопредметные задания по 

дисциплинам специальности и упражнения по общенаучной лексике, 

предназначенные студентам, владеющим русским языком на базовом уровне 

(А1-А2). В третьем разделе пособия содержатся задания для закрепления и 

контроля пройденного материала.  

Как нам кажется, можно начать изучение языка специальности с 

введения в лексикон небольшого числа терминов тех наук, которые входят в 

выбранный студентом профиль. Например, инженерно-технический профиль 

подразумевает знакомство студентов с математикой, физикой, химией, 

информатикой. Тогда простейшие термины математики, которые пригодятся 

студенту данного профиля, мы предлагаем дать в виде такой таблицы:  

 

Задания из первого раздела пособия нацелены на усовершенствование 

навыков чтения, аудирования, письма, говорения, и при этом включают в себя 

Знак  Название  Пример  

+ Плюс  5 + 2 = 7 Пять плюс два равно семь 

- Минус 5 – 2 = 3 Пять минус два равно три 

* (.) Умножить  5*2 = 10 Пять умножить на два равно десять 

: (/) Разделить 6:2 = 3 Шесть разделить на два равно три 

> Больше, чем 5 > 3 пять больше, чем три 

< Меньше, чем 3 < 5 три меньше, чем пять 
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небольшое количество специальной лексики. Так задание: «Прослушайте и 

запишите действия цифрами и знаками. 

1) Три умножить на пятнадцать равно сорок пять; 

2) Две тысячи одиннадцать больше, чем сто двадцать шесть; 

3) Семьсот шестьдесят восемь разделить на восемь равно девяносто 

шесть…», - совершенствует навыки аудирования и письма и закрепляет 

знание новых слов и словосочетаний, данных ранее в пособии. 

Достигнув уровня А1-А2, студенты смогут выполнять задания второго 

раздела. Второй раздел рассчитан на углубление знания языка специальности. 

Например, задание: «Соедините однокоренные слова. 

1. химия 1. математический 

2. физика 2. химический 

3. математика 3. ядерный 

4. ядро 4. арифметический 

5. арифметика 5. физический …», - 

обращает внимание студентов на функционирование словообразовательной 

системы языка, улучшает навык чтения сложных слов, развивает логику и 

включает лингвистическую догадку.  

В конце второго раздела пособия уделяется большое внимание изучению 

общенаучной лексики: разные типы заданий позволяют понять, как эта 

лексика функционирует в текстах научного стиля, учитывая выбранный 

студентом профиль. Например, задание пособия для инженерно-технического 

профиля: «Вставьте подходящие слова в правильной форме. 

1. Учёный … важность открытия пригодных для жизни экзопланет. 

2. Неорганические элементы … в обмене веществ.  

3. Текучестью … газы, жидкости и, под большим давлением, также 

иногда твердые тела. 

Слова для справок: позволять, отметить, играть важную роль, 

развиваться, обладать…», - вводит изученную ранее общенаучную лексику, 

дает дополнительные примеры ее функционирования, облегчая ее понимание.  

В конце пособия предлагаются задания для контроля, которые могут 

быть использованы и в качестве материалов для повторения и закрепления 

пройденного.  

Таким образом, язык специальности на подготовительных факультетах, 

по нашему мнению, следует давать на самых ранних этапах изучения 

иностранцами РКИ. Однако важно учитывать, что уровень языка не позволяет 

студентам сразу работать со сложными заданиями, включающими большое 

количество новой научной лексики. Ввод специальных терминов должен 
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быть медленным и постепенным, должен соблюдать принципы посильности и 

системности в обучении. Одним из решений этой задачи может стать 

предлагаемое нами пособие «Первые уроки по языку специальности».  

Рекомендация. На подготовительных факультетах вводить язык 

специальности как можно раньше, но при этом постепенно и с учетом 

низкого уровня владения иностранными студентами русским языком. Это, с 

одной стороны, облегчит студентам занятия по специальным дисциплинам 

профиля и, с другой стороны, позволит успешнее усвоить научную лексику, а 

значит лучше овладеть научным стилем речи.  
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